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GERMANIC ETYMOLOGIES 203 

xii, 87. " The Romanes, who (as is sayd in Liuie) were so super- 
sticiously rooted in the same (sc. in the ' sooth of byrdes') that they 
agreed that euery Nobleman should put his sonne to the Thu- 
scanes, by them to be brought up in that knowledge." Perhaps 
this is based only on Livy, ix, 36, 3, " habeo auctores, vulgo turn 
Romanos pueros, sicut nunc Graecis, ita Etruscis litteris erudiri 
solitos, sed propius est vero," etc. 

xii, 88. "As the Poete sayth, Dea saeua potentibus herbis." 
Virgil, Aen. vii, 19. 

xii, Embleme. " Horace of his odes . . . boldly sayth, Exegi 

monimentum aere perennius, Quod nee imber edax nee aquilo vorax 

&c." This is a misquotation of Od. iii, 30, 1-3 : " Exegi monu- 

mentum aere perennius . . . Quod non imber edax, non Aquilo 

impotens," etc. " Ouid in the like, Grande opus exegi quod nee 

Iouis ira nee ignis, Nee ferrum poterit nee edax abolere vetustas, 

&c." Another misquotation, from Met. xv, 871-2 : " Iamque opus 

exegi, quod nee Iovis ira nee ignis Nee poterit ferrum nee edax 

abolere vetustas." 

W. P. Mustard. 
Johns Hopkins University. 



GERMANIC ETYMOLOGIES 

1. Goth, huzd ' 6t)o-avp6<;, hoard,' huzdjan ' Or)<ravpi£tiv, lay up 
tresure,' ON. hodd, OE., OS. hord, OHG. hort, etc. ar best explaind 
as a compound *quz-dho- 1 the first part of which may be compared 
with Skt. Jcosah ' Behalter, Vorratskammer, Schatzkammer,' and 
the second part derived from the root *dhe- ' put, place ' (cf. Walde, 
Et. Wb. 2 217 with lit.). For the use of *dhe- in such compounds 
compare Skt. ni-dhanam ' das Niederlegen, Aufbewahren ; Auf- 
bewahrungsort, Behalter ; Schatz, Hort,' nirdhih id., OBulg. obi-do 
' O-qo-avpos. ' Here also belongs Gr. Orjo-avpos 'receptacle tresure, 
storehouse,' which may be analyzed as *dheiid-uros: *dhetia ' de- 
posit, store': Av. -daiti- '& placing,' Goth, gadeds, OHG. tat 
' deed,' Gr. Oeo-is ' a placing, deposit,' etc. ; and *uros ' guarding ' : 
Gr. epvo-Oat. ' guard,' Skt. vrnki ' cover, inclose,' Goth, ivarjan 
' wehren,' OHG. warn ' ware, article of merchandise,' etc. 

2. OE. heope ' hip of the dogrose,' OS. hiopo ' thornbush,' OHG. 
hiufo, etc. correspond in form with Russ. cubu (*qeub-) 'schopf/ 
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LEuss. cub ' Schopf, Busch,' cubaty ' bei den Haaren zausen,' 
cubky pi. ' Apf el mit in die Hohe ragendem Kelchsaum,' Czech 
dial, cub ' Vogelschopf,' cub eh ' cirsium arvense,' Pol. czub ' Schopf, 
Biischel,' czubic ' beim Schopf packen.' These words ar compared 
by Berneker, El. Wb. i, 160, with Goth, shuft ' Haupthaar,' MHG. 
schopf, etc. 

To these we may also add Norw. dial, hupp ' Quaste,' OE. hoppe 
' ornament, small bell,' OHG. hopfo ' Hopfen,' and witu-hoffo, 
-hopfo ' Wiedehopf,' Lith. Tcublys ' Mistlerche,' named from the 
tufted hed, and also Gr. kv/3os ' cube,' etc. Closely related ar the 
following with IE. p. 

3. NHG. Swab, hauben ' schmerzhaft am Haare zupfen, zerren, 
schiitteln,' haublen ' an den Haaren ziehen, riitteln, korperlich 
ziichtigen': Serb.-Cr. cilpati 'rupfen,' cilpa 'Biischel Haare,' 
Euss. cupu ' Schopf,' LEuss. cuper, cupryna ' Haarschopf,' cupryn- 
dij ' Haubenlerche,' Czech dial, cup 'Berghohe mit flachem Gip- 
f el ' ( : Slovak cub ' Schopf, Eederbusch ; Bergkappe, Gipf el,' with 
double meaning as in N"E. crest), IE. *qeup- with which compare 
*qup- in ON. hufr ' hulk of a ship,' OE. hyf ' hive,' hufe ' hood,' 
OHG. huba ' Haube,' hubil ' Hiibel,' Norw. dial, hof ' knoll, hil- 
lock,' etc. 

4. NE. dial, hover ' light, puffy, raised ; not prest down, of soil : 
light, loose ; huncht up, cold, shivery ; of birds and animals : having 
the coat or f ethers ruffled from cold,' vb. ' spred lightly or loosely ; 
pack hops lightly ' : ChSl. hyprii ' locker, poros/ Czech ley pry ' lock- 
er; aufgelaufen (von Mehlspeisen'), etc., which Berneker 677 f. 
combines with OBulg. Tcypeti 'wallen, iiberlaufen,' Skt. Tcupyati 
' gerat in Wallung, ziirnt,' copati ' bewegt sich, riihrt sich,' etc. To 
these add Dan. hoven ' swollen, inflated,' hovne ' swell up, expand,' 
early NE. hoven ' swollen, bloated, puft out, esp. of cattle which 
swell with overeating,' hove 'raise, lift; swell, inflate, puff up or 
out; rise, swell out,' NE. huff 'a swell of sudden anger or arro- 
gance, a fit of petulance or ill humor,' dial, huff ' blow, puff, breathe 
hevily, pant; swell, puff up; rise in baking; become angry, rage,' 
hubble 'stir, bustle, confusion,' hobble, hubble 'shake, jolt, toss; 
move unstedily, shake with a quivering motion; swarm with ver- 
min^: Euss. TcipW 'wallen, sieden; aufbrausen; wimmeln'), 
EPris. hubbeln ' abwechselnd auf und nieder steigen, sich wellen- 
formig bewegen.' 
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5. OE. cwacian 'quake, tremble, chatter (of teeth),' cweccan 
'shake (hed), brandish (wepon) ' may be compared with Slov. 
gugati, Russ. dial, gugat' ' sehaukeln,' gugala ' Schaukel,' to 
which Berneker, Et. Wb. I, 361, adds Russ. dial. gugl'a ' Beule,' 
Pol. guga id., guguika ' unreif e Kirsche,' calling them " Lallworter 
aus der Kindersprache." These last words may be derived from the 
IE. root *geu- ' bend, bulge out,' whence many words for ' bunch, 
chunk, etc.,' on which see MLN. xis, 1 ff. 

6. On my combination of Germ. *kwdan ' pine away, die ' in 
OE. cwelan ' die,' etc. (cf. IE. a x 99) with OHG. quellan ' quellen,' 
Skt. galati ' f allt herab, trauf elt herab,' galitah ' verschwunden, 
gewichen,' etc., compare a similar change in meaning in Slavic: 
OBulg. kapdti ' tropf eln, triefen,' Russ. kapat' id., Mnut' ' zerrin- 
ften; versinken, verschwinden,' Serb, kapati 'tropf eln; dahin- 
schwinden, schmachten,' Pol. Tcapac ' tropfehi,' dial. ' sterben, um- 
kommen; verarmen.' 

7. OE. or-lege 'hostile,' sb. 'hostility, war,' OS. urlagi, urlegi 
id. no doubt belong to the root *legh- ' lie,' but not as usually ex- 
plaind. Germ. *uz-lagja- ' unrest, war ' is a negativ formation 
from *lagja- 'rest, peace.' Compare Russ. Idgoda (*logh-) 'Eriede, 
Ordnung, Harmonie,' Slov. Idgoda ' Wertlosigkeit, Schwache, 
Schlechtigkeit ; Mutwilligkeit,' i. e. 'lowness, meanness; looseness,' 
etc., which we may refer to OBulg. vu-lagati ' einlegen,' po-l. ' hin- 
legen,' OE. gelogian 'place; arrange,' gelogung 'order/ ON. logo, 
' part with ; put away, kill ' ; Idgr ' low, low-lying ' ; laga ' put to 
rights, arrange, adjust,' etc. 

8. MDu. orloge ' war, battle, strife,' orlogen ' make war, have a 
feud,' OS. urlogi, 'war, feud,' OHG. urliugi id., etc. come from 
Germ. *lugja- Heugia- with a meaning similar to Hagja-. Com- 
pare ON., NIcel. logn ' a dead calm,' lygn ' calm, smooth,' Norw. 
logn 'still, calm,' ON. Ion (*luhna-) 'a quiet place in a river' 
and Skt. luk 'Abfall, Schwund,' luncati 'rauft, rauft aus, ent- 
hiilst.' Or Germ. *lug-, lull- may be derived from the root *leu- 
in Lith. lidutis ' aufhoren,' Czech leviti ' lindern, massigen,' etc. 

9. OHG. lahs ' Lachs,' ON. lax, OE. leax ' salmon,' Lett, lasis, 
Lith. laszis, lasziszd, Russ. lososi id v etc. ar undoutedly derivativs 
of the root in Lith. laszas ' Tropf en,' laszinti ' trauf eln,' Lett. Idsa 
' Tropf en, Punkt,' Idsains ' punktiert, gesprenkelt,' and perhaps 
Russ. Idsa, lasina Eleck von langlicher Form, Streifen,' etc., IE. 
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*laks- or Holes-. In the latter case compare *leg- ' drip ' in ON. 
leka ' drip, dribble, leak,' OE. leccan (*lakjan) ' wet; water/ MLG. 
lechen ' lecken lassen, distillieren,' MHG. lecken ' benetzen,' etc. 
For meaning compare Kluge s. v. Forelle. 

10. ON. svaft (i) ' slippery place,' svafta, svefcja ' glide, slip,' 
svdfti ' a place exposed to the wind,' OE. swaip, swctyu ' track, trace,' 
NE. swath ' a line or ridge of grass, or grain, cut and thrown to- 
gether by a scythe,' MLG. swat, swade id., also 'furrow,' swade 
' scythe,' Icel. sveftja ' a large knife,' Norw. svada ' shred or slice 
off, flake off,' etc. may be combined with OBulg. chvatiti (*suot-) 
' greifen, ergreifen' (i. e. with a swinging motion like NE. swipe), 
Russ. chvatit' ' greifen, packen,' chvatu ' kiihner, gewandter, fiink- 
er Mensch'; OBulg. chytiti (*sut-) 'reissejn, greifen, raffen,' 
LRuss. chytaty ' erschiittern, bewegen,' chytkyj ' schwankend,' etc., 
on which see Berneker, Et. Wb. 1, 407, 414. For other related 
words see IE. a x , 118, especially Lith. siaucziu (*seut-) 'tobe, 
wiite.' 

11. ON. seimr ' honeycomb,' OHG. seim ' Honigseim,' MDu. 
seem, Du. zeem id. was used primarily of the ' comb ' not the honey 
itself. Hence the later development, as in NHG. seim, does not 
justify connection of the word with Gr. al/m ' blood.' The ' honey- 
comb,' because of its reticular surface, is here described as ' corded, 
sewed,' a parallel to OHG. waba ' Wabe,' primarily ' web.' Com- 
pare ON. seimr 'cord, rope': sime 'cord, string.' OE. sima 
'band, chain,' etc., and Lett, schut (*siu- 'nahen; Zellen machen 
(von Bienen),' schuni ' Honigscheiben ; Zellen der Bienen,' schu- 
not 'locker, zellig, schwammig machen,' 'honeycomb,' Lith. siuti 
'nahen': syva {*sliia 'a sewing') 'Honigseim': Skt. sivanam 
' das Nahen.' 

12. OE. camb 'honeycomb,' Germ. *kambo-, the fem. of camb 
' comb,' Germ. *kamba-, is likewise descriptiv of the striated sur- 
face of the honeycomb, with especial reference to the interstices. 
Hence the use of NE. honeycomb as a verb. 

13. Germ. *hreto(n)- 'honeycomb,' whence Vulgar Lat. frata 
id., occurs in OLFranc. rata, MDu. rate, Du. raat, MHG. raze, raz 
etc. This is compared with MHG. raz(e) ' Scheiterhaufen, pyre' 
(Kluge s. v. Ross 2 ), OBulg. Jerada (*qroda) 'Scheiterhaufen, 
Holzstoss' (Franck, Et. Wb., 2 530). This, however, does not 
imply an original meaning ' Geflecht, Gewebe,' as Kluge claims, 
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but is rather as if we should call the honeycomb a grate or grill 
in reference to the intersecting lines. 

As a whole the honeycomb is also described as a ' disk/ ' cake/ 
' loaf/ as in NHG. honigscheibe, -fladen, -kuchen, Swed. honings- 
kaka, etc. Here belong OE. beo-bread 'bee-bred, honeycomb/ 
MHG. bie-brot 'Honigscheibe.' 

14. OE. sccep 'sheep/ OS. scdp, OHG. scdf id. may represent 
pre-Germ. *skebom or *skebnom (or -pnom) ' shorn, fleest, dipt, 
stript (animal).' We might compare Goth, skaban 'shave/ Lith. 
skapoti ' schaben/ Gr. o-Ktirapov ' ax ' if these all belong to the 
e-series. In any case sheep may be derived from the root *seq- 
' cut.' 

For meaning compare ON. fdr ' sheep/ Gr. iroVos ' a shearing, 
fleece, wool ' : irtum ' shear, clip, pluck.' So also Gr. to. Xotto t5>v 
■n-pofidTwv ' sheep, goats ' should be explained not as ' small cattle,' 
but as ' dipt cattle ' : X«7ttos ' peeled off, stript/ A«ra> ' strip off, 
peel/ Aoiro's 'shell, husk, bark, lether, hide.' The fleece or pelts 
of sheep and goats were most frequently stript off to serve as 
clothing. 

15. MLG. hoken ' Boekchen, von Ziegen und Schafen/ OE. 
hecen ' kid ' ; hacele (pelt) ' mantle/ Goth, hakuls id., OBulg. koza 
' Ziege/ koza ' Mppis, 8ep/«i, pellis/ Russ. koza ' abgezogene Haut, 
Fell, Leder; Haut der Menschen; Schale von Fruehten/ kozura 
' Haut, Einde, Schale/ etc. (cf. Berneker, Et. Wb. i, 595, 597) 
point to a root *qog- or *qag- ' hack, tear, tease, etc' Compare OE. 
haccian ' hack/ OFris. tohakkia ' zerhacken/ MHG. hacken, etc., 
hachel, hechel ' Hechel/ NE. hatchel, hetchel, heckle ' comb for flax 
or hemp/ vb. ' comb, as flax or hemp ; tease with questions/ OE. 
haca 'hook/ hacod 'pike (fish) '; hocor 'derision/ primarily 'a 
combing, heckling, teasing/ OHG. huoh ' Spott ' : OBulg. is-kaziti 
' verderben, vernichten/ pro-kaza ' Aussatz ' (compare Gr. A«rpo's 
'scabby, scaly': XtVpa 'leprosy'), Russ. kaziV ' entstellen, ver- 
derben, beschadigen, verstiimmeln/ pro-kdzit' ' mutwillige Streiche 
anstellen/ Slov. kaziti 'verderben, verhunzen/ Serb.-Cr. na-kdziti 
'entstellen, zeichnen (von Gott zur Strafe)/ ndkazan 'von Gott 
gezeichnet/ etc. (incorrectly combined with OBulg. ceznoti 'er- 
loschen, schwinden/ Berneker 498) : Slov. kazen ' Strafe/ kazniti 
' strafen/ Russ. kaznit' ' hart straf en, heimsuchen ; hinrichten/ 
Icazni 'Strafe; Hinrichtung/ OBulg. kazni 'Anordnung; Strafe/ 
kazati ' zeigen, mahnen/ etc., primarily ' score, mark.' 
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16. NE. hector ' a bully; one who teases or vexes/ vb. ' threaten, 
bully; fret at, chide, scold, tease' is wrongly supposed to be a 
derivativ of Hector, the Trojan hero. It is probably rather a noun 
of agency derived from an OE. *heccettan, a freq. of haccian 
'hack.' 

17. Norw. tira ' stieren, genau zusehen,' tir ' Spahen, Glanz,' 
ON. tirr ' glory, honor,' OE., OS. tir id., etc. may, in addition to 
the words usually given, be compared with Lat. dirus ' portentous, 
ominous, boding, ill-omend, fearful, awful; abominable, dredful, 
horrible,' dirae ' portents unlucky signs ; Furies,' IE. *diros ' ap- 
pearing, appearance, sight: glorious, glory; portentous, terrible.' 
For this double meaning compare the ultimate related Skt. dlvyati 
' shine,' LRuss. dyvyty sd ' schauen,' OBulg. divu ' Wunder,' Serb.- 
Cr. divan ' wunderbar, wunderschon/ Czech div ' Wunder,' divny 
' wunderbar, sonderbar, sehrecklich,' ORuss. divu ' Wunder, 
Schreckbild.' 

18. wcel-cyrige ' sorceress,' ON. val-Tcyrja ' Walkiire ' contains 
a Germ. *huzjon- ' chooser, seer,' which has a counterpart in this 
sense in Lat. augur ' diviner, seer ' from *avi-gus ' omen-chooser, 
omen-seer,' au-gurium ' the observance and interpretation of omens, 
divination' (for the first part avi- see Walde, Et. Wb., 2 73), au- 
gustus (omen-chosen) 'consecrated, sacred; worshipful, august': 
Skt. justa-, Av. zusta- ' beliebt, erwiinscht ' ; OHG. kiosan ' priifen, 
erforschen, wahrnehmen, wahlen,' MLG. kesen ' wahlen, suchen; 
sehen, bemerken,' OSwed. kiusa 'bezaubern.' 

Francis A. Wood. 
University of Chicago. 



TWO FOSTEE BEOTHEES OF D'AETAGNAN 

D'Artagnan has become, thanks to Dumas pere, a member of the 
great family of literary heroes. Few readers know even the name 
of his first biographer, Gatien de Courtilz, altho Dumas acknowl- 
edges his debt and has drawn some of his most famous episodes 
from the pseudo-memoirs published in 1700. Where Courtilz got 
his information must remain a mystery. His claim to be acting 
merely as the editor of papers left by the famous musketeer x was 

•For D'Artagnan, see Rev. pol. et lit., 10 mars 1888; Ch. Samaran, 
D'Artagnan, Paris, 1912. 



